[image: image1.jpg]CESKA SPRAVA SOCIALNIHO ZABEZPECENT

KfiZové 25, 225 08 Praha 5




[image: image2.jpg]CESKA SPRAVA SOCIALNIHO ZABEZPECENT
USTREDI - OSEK PROVADENI DUCHODOVEHO POJISTENI

Kfizova 25, 225 08, Praha 5




    

POTVRZENÍ O ŽITÍ – pro vyplácení důchodu
(vyplňuje důchodce nebo jeho opatrovník, pokud mu byl ustanoven)

生存証明書－年金支給用
（年金受給者もしくは指名されたその保護代理人が記入すること）
	1.
	Číslo jednací (rodné číslo, evidenční číslo pojištěnce):
	

	
	参照番号 (例 チェコにおける出生番号、被保険者番号)

	
	

	2.
	Jméno a datum narození důchodce:
	

	
	受給者の氏名及び生年月日

	
	

	3.
	Stav (svobodný/á, ženatý, vdaná, vdova, vdovec, rozvedený/á):
	

	
	婚姻状況（独身、既婚、寡婦、寡夫、離婚）

	
	

	4.
	Státní příslušnost:
	

	
	国籍

	
	

	5.
	Přesná adresa důchodce
	

	
	受給者の住所  

	
	

	6.
	Důchodce pečuje o
	
	nezaopatřené děti. Jejich jména a data narození


	
	受給者は、
	
	人、子どもを扶養している。その氏名及び生年月日は以下のとおり。

	
	
	
	
	

	
	1.
	
	3.
	

	
	
	
	
	

	
	2.
	
	4.
	

	

	7.
	Jméno opatrovníka důchodce:

	

	
	受給者の保護代理人氏名

	
	

	Jako opatrovník výše uvedeného důchodce ustanovený na základě pravomocného usnesení soudu potvrzuji, že výše uvedený důchodce k datu mého podpisu tohoto formuláře je (byl) naživu.

	上記に記載する受給者の保護代理人としては、法的決定権を有する裁判所により、この用紙に署名をした日に年金受給者が生存している（していた）と証明する。


	Datum a vlastnoruční podpis důchodce/jeho opatrovníka:

	日付および年金受給者またはその保護代理人の自筆による署名：

	

	

	Vlastnoruční podpis důchodce/jeho opatrovníka úředně ověřil:


	受給者もしくはその代理人の自筆によるの署名を公認証明した所：

	

	

	Podpis úřední osoby:

	役所担当者の署名：

	

	

	Datum:
	
	Razítko:

	日付
	
	印

	

	








� Bod 6 vyplní pouze poživatel vdovského/vdoveckého nebo sirotčího důchodu.


   番号6は寡婦/寡夫、もしくは孤児の年金受給者の場合のみ記入のこと。 


� Bod 7 vyplní pouze opatrovník důchodce, pokud mu byl ustanoven.


   番号７は、年金受給者の保護代理人が指名されている場合のみ記入のこと。





� Vlastnoruční podpis důchodce ověřuje cizozemský orgán, úřad, instituce apod., který je podle vnitrostátních předpisů státu bydliště důchodce nebo jeho opatrovníka oprávněn úředně ověřovat podpisy občanů (např. místní, obecní, městský úřad, radnice, matrika, příp. místní pobočka instituce odpovědná za důchodové pojištění apod.). Vlastnoruční podpis může být ověřen i českým zastupitelským úřadem (velvyslanectvím, konzulátem) v cizině, pokud má důchodce české občanství. 


Tyto orgány, úřady, instituce ověří pouze vlastnoruční podpis důchodce nebo jeho opatrovníka tj. skutečnost, že se tato osoba po prokázání své totožnosti před úřední osobou vlastnoručně na formuláři „Potvrzení o žití“ podepsala. Od zmíněných úřadů nelze požadovat ověření ostatních údajů uvedených na formuláři. Za správnost, úplnost a pravdivost těchto údajů odpovídá pouze příjemce důchodu z České republiky – důchodce nebo jeho opatrovník.





年金受給者による自筆の署名は、在外の団体、役所、機構等の公認証明が必要である。証明を行う機関は、年金受給者もしくはその代理人が住んでいる地域で、国内法規によって市民の自筆署名を公認証明する権威を持つと認められた機関（地方自治体、市役場、市庁、戸籍役場、もしくは年金保険業務を取り扱う地域の代理役場、等）でなければならない。


自筆署名の公認証明は、在外のチェコ代理機関（大使館、領事館）によるものでも可能である。その場合は年金受給者がチェコの市民権を有している必要がある。これらの機関、役所、団体は受給者もしくはその代理人の自筆署名のみを公認証明するものである。すなわちその真実性とは、該当人物がその本人であることを役所担当者が確認した後、その本人が「生存証明」の記入用紙に自筆で署名したこと証明することをいう。上記の役所から、記入用紙に記載されている他の情報の公認証明を要求することはできない。これらの情報の正当性、完全性、真実性に関しての責任は、チェコ共和国の年金受給者－年金生活者もしくはその保護責任者のみが負うものとする。











